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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE DEPARTMENT

OF DEFENSE OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE MIN-
ISTRY OF DEFENSE OF THE KINGDOM OF NORWAY FOR THE DY-

NAMIC ANALYSIS SUPPORT SYSTEM PROJECT

Preamble

The Department of Defense of the United States of America and the Ministry of De-
fense of the Kingdom of Norway, hereinafter referred to as the "Parties":

Having a common interest in defense;

Recognizing the benefits to be obtained from standardization, rationalization, and in-
teroperability of military equipment;

Desiring to improve their mutual conventional defense capabilities through the appli-
cation of emerging technology;

Having a muiual need for the development of analytic methods for predicting the dy-
namic response of surface ships while operating in all sea conditions; and

Having independently conducted studies in the areas of computational fluid dynamics,
probability theory and computer technology, and recognizing the benefits of cooperation in
the development of a Dynamic Analysis Support System (DASS);

Have agreed as follows:

Article I. Definitions

The Parties have agreed upon the following definitions for terms used in this Memo-
randum of Understanding (MOU):

Classified Information Official information that requires protection in the
interests of national security and is so designated
by the application of a security classification
marking.

Contract Any mutually binding legal relationship which
obligates a Contractor under this Project to furnish
supplies or services, and obligates one or both of
the Parties to pay for them.

Contracting The obtaining of supplies or services by Contract
from sources outside the government organiza-
tions of the Parties. Contracting includes descrip-
tion (but not determination) of supplies and
services required, solicitation and selection of
sources, preparation and award of Contracts, and
all phases of Contract administration.
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Contracting Agency

Contracting Officer

Contractor

Controlled Unclassified
Information

Cost Ceiling

Cost Target

Dynamic Analysis Support
System (DASS)

Material

Patent

Project Background Information

Project Foreground Information

Project Information

The entity within the government organization of
a Party, which has authority to enter into, admin-
ister, and/or terminate Contracts.

A person representing a Contracting Agency of a
Party who has the authority to enter into, adminis-
ter, and/or terminate Contracts.

Any entity that may be awarded a Contract by a
Party's Contracting Agency.

Unclassified information to which access or dis-
tribution limitations have been applied in accor-
dance with applicable national Information laws
or regulations. Whether the information is provid-
ed or generated under an Agreement, the informa-
tion shall be marked to identify its "in confidence"
nature. It could include information which has
been declassified, but remains controlled.

The maximum amount to which the Cost Target
may move without the prior written approval of
the Parties.

The accepted planning figure of the total common
funded cost of the Project.

System for the development of analytic methods
for predicting the dynamic response of surface
ships while operating in all sea conditions.

Any item or substance from which information
can be derived.

Legal protection of the right to exclude others
from making, using, or selling an invention. The
term refers to any and all patents including, but
not limited to, patents of implementation, im-
provement, or addition, petty patents, utility mod-
els, appearance design patents, registered designs,
and inventor certificates or like statutory protec-
tion as well as divisions, reissues, continuations,
renewals, and extensions of any of these.

Information not generated in the performance of
the Project.
Project Information generated in the performance
of the Project.

Any information provided to, generated in, or
used in this Project regardless of form or type, in-
cluding, but not limited to, that of a scientific,
technical, business, or financial nature, and also
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Project Invention

Project Plan

Project-related Computer
Software

Third Party

including photographs, reports, manuals, threat
data, experimental data, test data, designs, specifi-
cations, processes, techniques, inventions, draw-
ings, technical writings, sound recordings,
pictorial representations, and other graphical pre-
sentations, whether in magnetic tape, computer
memory, or any other form and whether or not
subject to copyright, patent, or other legal protec-
tion.

Any invention or discovery formulated or made
(conceived or first actually reduced to practice) in
the course of work performed under this Project.
The term first actually reduced to practice means
the first demonstration, sufficient to establish to
one skilled in the art to which the invention per-
tains, of the operability of an invention for its in-
tended purpose and in its intended environment.

Developed by the Project Manager, it provides a
general description of the Project and forms the
basis for the business strategy and other Project
documentation. (Also see Annex B (Project
Plan)).

Project Information, including computer programs,
data bases, and software documentation on ma-
chine readable media or in human readable form,
directly related to Project support or production.
Examples include, but are not limited to, training
software, test equipment software, and production
engineering software among others.

Any person or other entity whose governing au-
thority is not a Party to this MOU.

Article II. Objective

1. The objective of the DASS Project is to develop software using new computation-
al techniques/algorithms for use in dynamic analysis of surface ships through a range of op-
erational and extreme sea conditions, in order to come up with improved methods of
predicting hydrodynamic ship responses. The following principal areas will be investigat-

ed:

1) 3-D non-linear time domain loads and motion computer codes;

2) Methodology for predicting hydroelastic response of materials and structure;
and

3) Establishment of dynamic stability criteria for surface ships under varying
conditions.
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Article III. Scope of Work

1. The overall work to be undertaken under this MOU includes:

a. Developing engineering description of time series wave data that incorpo-
rates non-linear effects sufficient to model realistic asymmetric incident wave fields
(wave environment).

b. Developing fully non-linear 3-D loads and motion computer codes for use in
predicting hull structural response. The predictions shall include both the global loads and
local loads.

c. Enhancing interface capability between hydrodynamic load prediction com-
puter program and existing ship structural analysis program (finite element model).

d. Developing a methodology for predicting the stress values to be used in sur-
face ship design. This will include statistical analysis techniques for use in analyzing the
structural responses due to both primary and secondary loads.

e. Developing a methodology for predicting the hydroelastic response of mate-
rials and structure due to local and global loads and its effect on a stress analysis.

f. Establishing dynamic stability criteria in intact and damaged condition for
monohulls, multihulls, and surface effect ships.

g. Developing procedures for defining the capabilities and limitations of high
speed craft.

h. Validating and verifying the computer codes and statistical procedures devel-
oped under tasks a - g.

i. Developing integrated software and methodologies for predicting the dynam-
ic response of surface ships to all sea conditions as well as the integration with the total na-
val ship design system. This will require the use of advanced information technology and
advanced data- and knowledge-based systems.

j. Installing the software at a naval-design and other support location and vali-
dating and verifying software.

k. Conducting training and developing plans for maintenance and for further im-
provements to the system.

1. Producing final reports and documentation.

2. The Parties shall participate jointly in the development and validation of new an-
alytic prediction techniques.

3. The scope of the Project effort includes development of computer software to be
delivered under the DASS Project and required for operation, test, and logistics support
during the development phase of the Project.

Article IV Management (Organization and Responsibility)

1. The DASS Project shall be directed and administered on behalf of the Parties by
an organization consisting of a Steering Committee (SC) and Project Managers (PM) ap-
pointed by the Parties. The SC shall have overall authority over the PM, in accordance with
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this MOU. The PM shall have primary responsibility for effective implementation, efficient
management, and direction of the Project in accordance with this MOU. The Parties shall
maintain and fund their own organizations for managing this Project.

2. The SC shall consist of a representative appointed by each Party. The SC shall
meet semi-annually, with additional meetings held at the request of either representative.
Each meeting of the SC shall be chaired by the representative of the Party hosting the meet-
ing. Decisions of the SC shall be made unanimously.

3. The SC shall be responsible for:

a. Exercising executive-level oversight of the Project.

b. Reviewing progress in meeting system requirements as specified in Annex A
(System Requirements) of this MOU.

c. Reviewing the technical progress of the Project against Annex B (Project
Plan).

d. Reviewing the financial status of the Project to ensure compliance with the
provisions of Article V (Financial Provisions) and Annex C (Financial Matters) of this
MOU.

e. Resolving issues brought forth by the PM.

f. Reviewing and forwarding to the Parties for approval recommended Amend-
ments to this MOU in accordance with Article XVIII (Amendment, Termination, Entry
Into Force, and Duration).

g. Approving Amendments to Annexes A and B of this MOU consistent with
Article XVIII (Amendment, Termination, Entry Into Force, and Duration).

h. Providing recommendations to the Parties for the addition of new Parties in
accordance with Article XIII (Participation of Additional Parties).

i. Monitoring Third Party sales and transfers authorized in accordance with Ar-
ticle XI (Third Party Sales and Transfers).

j. Reviewing the semi-annual status reports submitted by the PM.

4. In the event that the SC is unable to reach a timely decision on an issue, each SC
representative shall refer the issue to its higher authority for resolution. The approved
Project Plan shall continue to be implemented without interruption under the direction of
the PM while the issue is being resolved by higher authority.

5. Project offices shall be established at U.S. Navy facilities at the Naval Surface
Warfare Center - Carderock Division, Maryland, United States of America, and at Norwe-
gian facilities at the Norwegian Marine Technology Institute, Trondheim, Norway to man-
age the project. The U.S. Navy shall appoint the U.S. PM, and the Ministry of Defense of
Norway shall appoint the Norwegian PM, both of whom shall be responsible for imple-
menting this MOU and for carrying out the project.

6. The assignment of the management responsibilities for each Project task is set
forth below:
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DOD MOD

TASK U.S. Norway

A. Develop Software Defining Engineering X
Description of the Wave Environment

B. Develop 3-D Non-linear Time Domain

Loads and Motion Computer Program

C. Enhance Interface Capability between
Hydrodynamic Load Prediction Program and
Ship Structural Analysis Program

D. Develop a Methodology for Predicting the
Stress Values to be Used in Surface Ship

Design

E. Develop Methodologies for Predicting X
Hydroelastic Response of Materials and
Structure and Effect on Stress Analysis

F. Establish Dynamic Stability Criteria for Sur-
face Ships under Varying Conditions

G. Develop Procedures for Defining the Capa- X
bilities and Limitations of High Speed Craft

H. a. Validate and Verify Analytic Methods
(Tasks A, E, F, and G)

H. b. Validate and Verify Analytic Methods
(Tasks B, C, and D)

1. Integrate Software and Methodologies A - F
into a Program for Predicting the Dynamic

Response of Surface Ships
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J. Install, Validate, and Verify Software
(Reciprocal Validation/Verification; U.S.
lead)

K. Conduct Training and Develop Plans for
Maintenance and for Further Improvements
to the System. (U.S. lead)

L. Produce Final Report/Documentation of
Results (U.S. lead)

7. For matters under their cognizance the PM shall be responsible for:

a. Managing the cost, schedule, performance requirements, technical, and finan-
cial aspects of the Project.

b. Executing the approved Project Plan.

c. Developing and submitting any required changes to the approved Project Plan
to the SC for approval.

d. Executing the financial aspects of the Project in accordance with Article V
(Financial Provisions) and Annex C (Financial Matters) of this MOU.

e. Referring issues to the SC that cannot be resolved by the PM.
f. Developing and recommending Amendments to this MOU and its Annexes

to the SC.

g. Forwarding recommendations to the SC for the addition of new Parties in ac-
cordance with Article XIII (Participation of Additional Parties).

h. Providing a semi-annual status report to the SC, and other such reports as di-
rected by the SC.

Article V. Financial Provisions

1. Each Party shall contribute its equitable share of the full costs of the Project, in-
cluding overhead costs, administrative costs, and costs of claims. The assignment of work
represents an equitable sharing of work to be performed under the Project, and each Party
shall receive an equitable share of the results of the Project.

2. a. Each Party shall fund the full extent of its participation in the DASS Project.
The Parties estimate that the performance of the obligations under this MOU shall not cost
more than a Cost Ceiling of:

U.S. 4.4M (Then-Year) U.S. dollars.

Norway 32.12M (Then-Year) Norwegian Kroner (NOK)
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b. The full costs of the Project, as identified in this Article and in Annex C (Fi-
nancial Matters) of this MOU, shall be shared according to the following percentages:

Party Percentage Share

United States DoD 50 percent

Norway MOD 50 percent

c. The Project rate of exchange shall be 1.00 U.S. dollar ($) equals 7.3 Norwe-
gian Kroner (NOK). The Project rate of exchange shall be used solely as a reference to eval-
uate and monitor the value of the Parties' financial and nonfinancial contributions to the
Project. Market exchange rate fluctuations between the currencies shall not impose any ob-
ligation on either Party to reduce or increase the amount of financial and nonfinancial con-
tributions specified above.

3. The Parties shall use their best efforts to perform, or to have performed, the work
specified in Article III (Scope of Work) and fulfill all the obligations under this MOU with-
in a Cost Target as specified in Annex C (Financial Matters).

4. Each Party shall bear the full costs it incurs for performing, managing, and admin-
istering its activities under this MOU and all such costs shall be included as part of each
Party's contributions to the Project. These costs include financial contributions, as well as
any Contract costs. Financial contributions are detailed in Annex C (Financial Matters).

5. Cooperative efforts of the Parties over and above the jointly agreed work set forth
in Article III (Scope of Work) shall be subject to future agreement by the Parties.

6. The following costs shall be borne entirely by the Party incurring the costs:

a. Costs associated with any unique national requirements identified by a Party.

b. Any other costs outside the scope of this MOU.

7. A Party shall promptly notify the other Party if available funds are not adequate
to fulfill its obligations under this MOU. If a Party notifies the other Party that it is termi-
nating or reducing its funding for this Project, both Parties shall immediately consult with
a view toward continuation on a modified basis.

Article VI. Contractual Provisions

1. If either Party determines that Contracting is necessary to fulfill that Party's obli-
gations under Article III (Scope of Work) of this MOU, that Party shall contract in accor-
dance with its respective national laws, regulations and procedures.

2. When one Party individually contracts to undertake a task under this MOU, it shall
be solely responsible for its own Contracting, and the other Party shall not be subject to any
liability arising from such Contracts without its written consent.

3. For all Contracting activities performed by either Party, the PM shall, upon re-
quest, be provided a copy of all Statements of Work prior to the development of solicita-
tions.
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4. Each Party's Contracting Agency shall negotiate to obtain the rights to use and dis-
close Project Information required by Article VII (Disclosure and Use of Project Informa-
tion). Each Party's Contracting Agency shall insert into its prospective Contracts (and
require its subcontractors to insert in subcontracts) suitable provisions to satisfy the re-
quirements of this MOU, including Article VII (Disclosure and Use of Project Informa-
tion), Article VIII (Controlled Unclassified Information), Article X (Security), and Article
XI (Third Party Sales and Transfers). During the Contracting process, each Party's Con-
tracting Officer shall advise prospective Contractors of their obligation to notify the Con-
tracting Agency immediately if they are subject to any license or agreement that shall
restrict that Party's freedom to disclose information or permit its use. The Contracting Of-
ficer shall also advise prospective Contractors to employ their best efforts not to enter into
any new agreement or arrangement that will result in restrictions.

5. In the event a Party's Contracting Agency is unable to secure adequate rights to
use and disclose Project Information as required by Article VII (Disclosure and Use of
Project Information), or is notified by Contractors or potential Contractors of any restric-
tions on the disclosure and use of information, that Party's PM shall notify the other Party's
PM of the restriction/s/.

6. Each Party's PM shall promptly advise the other Party's PM of any cost growth,
schedule delay, or performance problems of any Contractor for which its Contracting
Agency is responsible.

Article VII. Disclosure and Use of Project Information

1. General

Both Parties recognize that successful collaboration depends on full and prompt ex-
change of information necessary for carrying out the DASS Project. The Parties intend to
acquire sufficient Project Information and rights to use such information to enable the de-
velopment of the Dynamic Analysis Support System. The nature and amount of Project In-
formation to be acquired shall be consistent with the objectives stated in Article II
(Objectives), Article III (Scope of Work), and the operational requirements set forth in An-
nex A (System Requirements).

2. Government Project Foreground Information

a. Disclosure: Project Foreground Information generated by Government-
owned facilities in whole or in part shall be made available to both Parties.

b. Use: Each Party may use this Project Foreground Information without charge
for its government purposes; however, if a Party intends to use the Project Foreground In-
formation in a sale or other transfer to a Third Party, the provisions of Article XI (Third
Party Sales and Transfers) of this MOU shall apply. If a Party wants to use any Government
Project Foreground Information provided by the other Party for any other purposes, it will
obtain the prior written consent of the other Party. Release of Project Foreground Informa-
tion to Contractors shall be handled in accordance with the Project Security Instruction.
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3. Government Project Background Information

a. Disclosure: Each Party, upon request, shall disclose to the Project any rele-
vant Project Information in its possession not generated in the performance of the Project,
provided that:

(1) The Project Background Information is necessary to or useful in the

Project. The Party in possession of the information shall determine whether it is "necessary
to" or "useful in" the Project.

(2) The Project Background Information may be made available with out in-

curring liability to holders of proprietary rights.

(3) Disclosure is consistent with national disclosure policies and regulations

of the furnishing Party.

b. Use: Project Background Information furnished by one Party may be used

without charge by the other Party for Project Purposes only; however, the furnishing Party
shall retain all its rights with respect to such Project Background Information.

4. Contractor Project Foreground Information

a. Disclosure: Project Foreground Information generated and delivered by Con-

tractors, shall be made available to both Parties.

b. Use: Each Party may use this Project Foreground Information without charge
for its government purposes; however, if a Party intends to use the Project Foreground In-

formation in a sale or other transfer to a Third Party, the provisions of Article XI (Third
Party Sales and Transfers) of this MOU shall apply. The Parties shall consider acquiring

the legal rights to use Contractor Project Foreground Information in a sale. If a Party wants
to use any Contractor Project Foreground Information provided by the other Party for any
other purposes, it will obtain the prior written consent of the other Party. Release of Project
Foreground Information to Contractors not approved in the Project Security Instruction

shall require prior written consent of the Parties.

5. Contractor Project Background Information

a. Disclosure: Project Background Information generated by Contractors out-

side of this MOU for the DASS Project and delivered under Contracts shall be made avail-
able to the Parties provided the following conditions are met:

(1) The Project Background Information is necessary to or useful in the
Project. The Party in possession of the information shall determine whether it is "necessary
to" or "useful in" the Project.

(2) The Project Background Information may be made available with out in-

curring liability to holders of proprietary rights.

(3) Disclosure is consistent with national disclosure policies and regulations
of the furnishing Party.

b. Use: Project Background Information furnished by one Party's Contractors
may be used by the other Party for Project Purposes only, and may be subject to further re-

strictions by holders of proprietary rights; however, the furnishing Party shall retain all its
rights with respect to such Project Background Information.



Volume 2344, 1-42017

6. Proprietary Project Information

a. All proprietary Project Information shall be identified and marked.

b. The provisions of the NATO Agreement on the Communication of Technical
Information for Defence Purposes, done at Brussels on 19 October 1970, and the Imple-
menting Procedures for the NATO Agreement on the Communication of Technical Infor-
mation for Defence Purposes, approved by the North Atlantic Council on 1 January 1971,
shall apply to proprietary Project Information related to this MOU.

7. Patents

a. Where a Party owns title to a Project Invention, or has the right to receive title
to a Project Invention, that Party shall consult with the other Party regarding the filing of a
Patent application for such Project Invention. The Party which has or receives title to such
Project Invention shall, in other countries, file, cause to be filed, or provide the other Party
with the opportunity to file on behalf of the Party holding title, or its Contractors, as appro-
priate, Patent applications covering that Project Invention. If a Party having filed or caused
to be filed a Patent application decides to stop prosecution of the application, that Party
shall notify the other Party of that decision and permit the other Party to continue the pros-
ecution.

b. The other Party shall be furnished with copies of Patent applications filed and
Patents granted with regard to Project Inventions.

c. The other Party shall acquire a non-exclusive, irrevocable, royalty-free li-
cense to practice or have practiced, by or on behalf of the Party, throughout the world for
government purposes, any Project Invention.

d. Patent applications which contain Classified Information, to be filed under
this MOU, shall be protected and safeguarded in accordance with the requirements con-
tained in the NATO Agreement for the Mutual Safeguarding of Secrecy of Inventions Re-
lating to Defense and for which Applications for Patents Have Been Made, signed
on 21 September 1960, and its Implementing Procedures.

e. Insofar as possible, each Party shall extend to the other Party any relief from
Patent infringement claims arising in the course of work performed under the Project that
it may be able to claim on its own behalf. The Parties shall, in accordance with their national
laws and practices, give their authorization and consent for all use and manufacture in the
course of work performed under the Project of any invention covered by a Patent issued by
their respective countries. Each Party shall be responsible for handling all Patent infringe-
ment claims made in its territory, to inform the other Party of such claims and to consult
with the other Party during the handling, and prior to any settlement, of such claims.

Article VIII. Controlled Unclassified Information

1. Except as otherwise provided in this MOU or authorized in writing by the origi-
nating Party, Controlled Unclassified Information provided or generated pursuant to this
MOU shall be controlled as follows:

a. Such information shall be used only for the purposes authorized for use of
Project Information as specified in Article VII (Disclosure and Use of Project Information).
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b. Access to such information shall be limited to personnel whose access is nec-
essary for the permitted use under subparagraph (a) above, and shall be subject to the pro-
visions of Article XI (Third Party Sales and Transfers).

c. Each Party shall take all lawful steps, which may include national classifica-

tion, available to it to keep such information free from further disclosure (including re-
quests under any legislative provisions), except as provided for in subparagraph (b) above,
unless the originating Party consents to such disclosure. In the event of unauthorized dis-
closure, or if it becomes probable that the information may have to be further disclosed un-
der any legislative provision, immediate notification shall be given to the originating Party.

2. To assist in providing the appropriate controls, the originating Party shall ensure
that information is appropriately marked. The Parties will agree, in advance, on the mark-
ings to be placed on the information. The appropriate markings shall be defined in the
Project Security Instruction. The Project Security Instruction shall also contain the proce-
dures for the release of information to Contractors.

3. Controlled Unclassified Information provided or generated pursuant to this MOU
shall be handled in a manner that ensures control as provided for in paragraph 1.

4. Prior to authorizing the release of Controlled Unclassified Information to Contrac-
tors, the Parties shall ensure that the Contractors are legally bound to control such informa-
tion in accordance with the provisions of this Article.

Article IX Visits to Establishments

1. Each Party shall permit visits to its Government establishments, agencies and lab-
oratories, and Contractor industrial facilities by employees of the other Party or by employ-

ees of the other Party's Contractors, provided that the visit is authorized by both Parties and
the employees have appropriate security clearances and a need-to-know.

2. All visiting personnel shall be required to comply with security regulations of the
host Party. Any information disclosed or made available to visitors shall be treated as if
supplied to the Party sponsoring the visiting personnel, and shall be subject to the provi-
sions of this MOU.

3. Requests for visits by personnel of one Party to a facility of the other Party shall
be coordinated through official channels, and shall conform with the established visit pro-
cedures of the host country. Requests for visits shall bear the name of the Project.

4. Lists of personnel of each Party required to visit, on a continuing basis, facilities
of the other Party shall be submitted through official channels in accordance with Recurring
International Visit Procedures.

Article X Security

1. It is the intent of the Parties that the Project carried out under this MOU shall be
conducted at the unclassified level. No Classified Information shall provided or generated
under this MOU.
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Article XI. Third Party Sales and Transfers

1. Except to the extent permitted in paragraph 2. below, the Parties shall not sell,
transfer title to, disclose, or transfer possession of Project Foreground Information orjoint-
ly acquired Project Equipment to any Third Party without the prior written consent of the
other Party. Furthermore, neither Party shall permit any such sale, disclosure, or transfer,
including by the owner of the item, without the prior consent of the other Party. Such con-
sent shall not be given unless the government of the intended recipient agrees in writing
with the Parties that it will:

a. Not retransfer, or permit the further retransfer of, any equipment or informa-
tion provided.

b. Use, or permit the use of, the equipment or information provided only for the
purposes specified by the Parties.

2. Each Party shall retain the right to sell, transfer title to, disclose, or transfer pos-
session of Project Foreground Information which is:

a. generated solely by that Party in performance of its work allocation under Ar-
ticle III (Scope of Work), and

b. which does not include any Project Background Information received from
the other Party.

3. In the event questions arise regarding the origin of Project Foreground Infor-
mation that a Party intends to sell, transfer title to, disclose, or transfer to a Third Party, the
matter shall be brought to the immediate attention of the other Party's PM. If necessary, the
matter shall be transferred to the SC for resolution prior to any sale or other transfer of such
Project Foreground Information to a Third Party.

4. A Party shall not sell, transfer title to, disclose, or transfer possession of Project
Equipment or Project Background Information provided by the other Party to any Third
Party without the prior written consent of the Party which provided such equipment or in-
formation. The providing Party shall be solely responsible for authorizing such transfers
and, as applicable, specifying the method and conditions for implementing such transfers.

Article X1I. Liability

1. Claims against either Party or its personnel shall be dealt with in accordance with
the terms of Article VIII of the NATO Status of Forces Agreement (NATO SOFA) dated
19 June 1951. Civilian employees of the Parties assigned to duty within their government's
Defense Department or Ministry shall be deemed for the purpose of Article VIII of NATO
SOFA to be members of a civilian component within the meaning of Article I of NATO
SOFA while present in the territory of the other Party for the purpose of this MOU.

2. Claims arising under or related to any Contract awarded pursuant to Article VI

(Contractual Provisions) shall be resolved in accordance with the provisions of the Con-
tract.

3. Employees and agents of Contractors shall not be considered to be civilian person-
nel employed by a Party for the purpose of paragraph 1, above.
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Article XIII. Participation ofAdditional Parties

I. It is recognized that other national defense organizations may wish to join the

Project.

2. Agreement of the Parties shall be required to conduct discussions with potential

additional Parties. The Parties shall discuss the arrangements under which another Party

might join, including the furnishing of releasable Project Information for evaluation prior
to joining. If the disclosure of Project Information is necessary to conduct discussions, such

disclosure shall be in accordance with Article VII (Disclosure and Use of Project Informa-
tion), Article VIII (Controlled Unclassified Information), and Article XI (Third Party Sales
and Transfers).

3. The Parties shall jointly formulate the terms and conditions under which addition-

al Parties might join. The addition of new Parties to the Project shall require amendment of
this MOU by the Parties to incorporate necessary terms and conditions.

Article XIV. Customs Duties, Taxes, and Similar Charges

1. Customs duties, import and export taxes, and similar charges shall be ad-

ministered in accordance with each Party's respective laws and regulations. Insofar as ex-
isting national laws and regulations permit, the Parties shall endeavor to ensure

that such readily identifiable duties, taxes and similar charges, as well as quantitative or
other restrictions on imports and exports, are not imposed in connection with work carried
out under the DASS Project.

2. Each Party shall use its best efforts to ensure that customs duties, import and ex-
port taxes, and similar charges are administered in a manner favorable to the efficient and

economical conduct of the work. If any such duties, taxes, or similar charges are levied, the
Party in whose country they are levied shall bear such costs.

Article XV. Settlement of Disputes

1. Disagreements between the Parties arising under or relating to this MOU shall be
resolved only by consultation between the Parties and shall not be referred to a national

court, an international tribunal, or to any other person or entity for settlement.

Article XVI. Language

1. The working language for the Project shall be the English language.

2. All data and information generated under this MOU and its implementing Con-

tracts and provided by one Party to the other Party shall be furnished in the English lan-
guage.
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Article XVI. General Provisions

1. All activities of each Party under this MOU shall be carried out in accordance with
its national laws and the obligations of the Parties shall be subject to the availability of ap-
propriated funds for such purposes.

2. In the event of a conflict between an Article of this MOU and any Annex to this
MOU, the Article shall control.

Article XVIII. Amendment, Termination, Entry into Force, and Duration

1. Except as otherwise provided, this MOU may be amended by the written agree-
ment of the Parties. Annexes A and B of this MOU may be amended by the written approval
of the SC.

2. This MOU may be terminated at any time upon the written agreement of the Par-
ties. In the event both Parties agree to terminate this MOU, the Parties shall consult prior
to the date of termination to ensure termination on the most economical and equitable
terms.

3. Either Party may terminate this MOU upon ninety (90) days written notification
to the other Party. Such notice shall be the subject of immediate consultation by the SC to
decide upon the appropriate course of action. In the event of such termination, the following
rules apply:

a. The terminating Party shall continue participation, financial or other wise, up
to the effective date of termination.

b. Each Party shall pay the costs it incurs as a result of termination.

c. All Project Information and rights therein received under the provisions of
this MOU prior to the termination shall be retained by the Parties, subject to the provisions
of this MOU.

4. The respective rights and responsibilities of the Parties regarding Article VII (Dis-
closure and Use of Project Information), Article VIII (Controlled Unclassified Informa-
tion), Article X (Security), Article XI (Third Party Sales and Transfers), and Article XII
(Liability), shall continue notwithstanding termination or expiration of this MOU.

5. This MOU, which consists of the Preamble, eighteen (18) Articles, and three (3)
Annexes, shall enter into force upon signature by both Parties and shall remain in force for
ten (10) years. It may be extended by written agreement of the Parties.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their governments, have
signed this MOU.
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Done, in duplicate, in the English language.

For the Department of Defense of the United States:

NoRA SLATKIN
ASN (RD&A)

12 August 1994
Washington DC

For the Ministry of Defense of the Kingdom of Norway:

KLEMET VINTERSTO

Captain
14 November 1994

Haakonsvem
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ANNEX A

SYSTEM REQUIREMENTS

I. General Description of Operational Requirement.

a. The overall mission area is optimization of surface ship design through a
range of operational and extreme sea conditions, including fatigue and extreme loads and
motions. The technical application is sufficiently broad so that the products produced by
this program will support the commercial maritime industry.

b. The Project will provide the capability to assess the dynamic response of a
surface ship while operating in all types of sea conditions.

2. Capabilities Required.

a. Performance. The DASS shall provide for the capability to predict the dy-
namic response of a surface ship while operating in extreme sea conditions. Included within
this system will be the capability to predict the following:

(1) Safety. By providing the capability to predict surface ship response in ex-
treme sea conditions at all ship speeds and headings, issues such as dynamic stability can
be properly analyzed.

(2) Reliability. The Project will provide the capability to develop hydrody-
namic load and stress statistics in a manner suitable for application to reliability-
based structural analysis.

(3) Cost Efficiency. By providing the capability to predict lifetime maxi-
mum hydrodynamic loads and structural response, the Project will allow for maximum ef-
ficiency of ship structure. The result will be ship designs which are optimized for
increased operational capability, affordability, and reduced maintenance.

(4) Innovation. The Project will establish a basis for evaluating ship design
concepts which are outside our historical database. The expected capability will provide a
basis to evaluate the dynamic response of both high speed craft, and novel monohulls con-
cepts such as double hulls and hulls made of composite materials.

3. System Characteristics. The following sub-systems are required:

(1) Ship hydrodynamic loads and motion computer programs.

(2) Surface ship operational profiles.

(3) Post processing of data to apply results to finite element analysis programs.

(4) Post processing of data to perform statistical extrapolations.
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ANNEX B

PROJECT PLAN

1. Background and Objectives

a. The U.S. and Norway defense and research communities are each indepen-

dently pursuing the development of analytic methods for predicting the dynamic response
of surface ships. By pooling available Project Background Information and cooperating in
the areas of seakeeping, hydrodynamic loads, structural response, dynamic stability, and
statistical analysis, this project shall expedite the development of the state-of-the-art pre-
diction tool.

b. The Project shall require 63 months to complete at a total cost to both Parties
of $8.0 million U.S. dollars.

2. Performance Period Requirements. Tasks correspond to those in paragraph 6, Ar-
ticle IV (Management):

Start
Date
(months)

Completion

Date

(months)

A. Develop Software Defining Engineering Descrip-
tion of the Wave Environment

B. Develop 3-D Non-linear Time Domain Loads and
Motion Computer Program

C. Enhance Interface Capability between Hydrody-
namic Load Prediction Program and Ship Structural
Analysis Program

August 94 June 96

August 94 January 97

August 94 January 96

D. Develop a Methodology for Predicting the Stress August 94
Values to be Used in Surface Ship Design.

E. Develop Methodologies for Predicting Hydroelastic August 94
Response of Materials and Structure and Effect on
Stress Analysis

F. Establish Dynamic Stability Criteria for Surface August 94
Ships under Varying Conditions

October 97

September 96

January 98
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G. Develop Procedures for Defining the Capabilities
and Limitations of High Speed Craft

H. Validate and Verify Analytic Methods

1. Integrate Software and Methodologies A - G into a
Program for Predicting the Dynamic Response of
Surface Ships

J. Install, Validate, and Verify Software

K. Conduct Training and Develop Plans for Mainte-
nance and for Further Improvements in the System

L. Produce Final Report/Documentation

January 98

October 98

April 99

July 99

November 99

May 99 November 99

May 97

August 95

October 96

April 99

May 99
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ANNEX C

FINANCIAL MATTERS

1. The Cost Ceiling for the DASS project is $ 4.4 million (M) Then-Year U.S. dollars
and 32.12 M Norwegian Kroner (NOK). The Cost Target for the project is $ 4.0 M Then-
Year dollars and 29.2 M NOK. The difference between the Cost Ceiling and the Cost Tar-
get shall be considered a contingency only and shall be managed by the SC.

2. The financial contributions required to support the DASS Project shall be shared
as follows:

TABLE C-I

DASS PROJECT FINANCIAL CONTRIBUTIONS

Party Funding

United States DOD

Norway MOD

$4,000,000

29,200,000 NOK

3. A contribution Schedule for financial contributions required to directly support
the Project is set forth in table C-2 below.

TABLE C-2

TOTAL CONTRIBUTIONS BY FY*

1996

U.S.
DOD

Norway

MOD

$1.300M $1.000M $0.190M $0.635M $0.875M $4.OOM

5.84M NOK 5.84M NOK 5.84M NOK 5.84M NOK 5.84M NOK 29.2M NOK
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE DEPARTEMENT DE LA DEFEN-

SE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE MINISTERE DE LA DEFEN-
SE DU ROYAUME DE NORVtGE RELATIF AU PROJET "DYNAMIC
ANALYSIS SUPPORT SYSTEM"

Pr~ambule

Le D~partement de la Defense des 1btats-Unis d'Am~rique et le Ministre de la Defense
du Royaume de Norv~ge, ci-apr~s d~nommds les "Parties";

Partageant le m~me int~r~t en mati~re de defense;

Constatant les avantages qui r~sultent de la normalisation, de la rationalisation et de
I'interop~rabilit6 de l'6quipement militaire;

Soucieux d'am~liorer leurs capacit~s mutuelles de d6fense conventionnelles grace A
I'application de nouvelles technologies;

Ayant tous les deux besoin d'am6liorer les m~thodes analytiques pour prdire la r~ac-
tion dynamique des navires dans toutes les conditions de navigation en mer; et

Ayant s~par~ment entrepris des &tudes dans les domaines de la dynamique des fluides,
de la th~orie des probabilit~s ainsi que de la technologie informatique et reconnaissant les
avantages de la coop&ration pour l'dlaboration d'un Syst~me d'analyse dynamique de sou-
tien (DASS);

Sont convenus de ce qui suit:

Article Premier. D~finitions

Les Parties sont convenues d'adopter les d6finitions suivantes selon les termes utilis~s
dans le present M6morandum d'accord (MOU) :

Information classifi~e: information officielle qui exige une protection
dans l'intrt de la s~curit6 nationale et qui est in-
diqu~e grace 5 un syst~me de marquage prcisant
la classification de s6curit&.

Contrat: toute relation juridique mutuellement contrai-
gnante qui oblige un contractant, dans le cas du
present projet, A fournir des services ou des 6l-
ments, et oblige une des Parties ou les deux A en

acquitter le prix.

Appel d'offres: l'acquisition de fournitures ou de services par con-
trat en provenance de sources ext~rieures aux or-
ganismes publics des Parties. L'appel d'offres
comprend la description (mais pas la d6cision) des
fournitures et des services n~cessaires, les deman-
des et le choix des sources, rH1aboration et l'attri-
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Organisme contractant :

Fonctionnaire charg6 des contrats:

Contractant :

Informations non classifi~es
mais soumises A contr6le:

Plafond des cofts:

Cofit pr6vu :

Dynamic Analysis Support
System (DASS):

Materiel

Brevet :

Information g~nrale du projet :

bution des contrats et toutes les phases de
ladministration de ce contrat.

service faisant partie d'un organisme public d'une
Partie, qui est habilit6 A conclure et A g6rer des
contrats ou A y mettre fin.

personne repr~sentant un organisme sp~cialis
d'une Partie, habilit~e A conclure et d grer des
contrats ou d y mettre fin.

entit& qui peut se voir attribuer un contrat par l'or-
ganisme competent d'une Partie.

informations non classifi~es auxquelles des limites
sont appliqu~es pour l'acc~s ou la diffusion, con-
formdment A la lgislation et A la r6glementation
nationales applicables. Que l'information soit
fournie ou cr66e au titre d'un accord, elle est mar-
qu~e de fa~on A rMvler sa nature "confidentielle".
I1 peut s'agir d'informations qui ont W d~classi-
fi~es mais restent soumises A contr6le.

montant maximal auquel le prix fix& peut tre mo-
difi6 sans accord pr~alable 6crit des Parties.

chiffre de planification accept& A partir du finan-
cement total commun du projet.

syst~me pour l'61aboration de m~thodes analytiques
permettant de pr~dire la reaction dynamique des
navires dans toutes les conditions de navigation en
mer.

tout article ou substance dont une information
peut tre tir~e.

protection juridique du droit d'exclure les autres
de la fabrication, de lutilisation ou de la vente
d'une invention. Le terme s'applique A n'importe
quel brevet ou A tous, y compris mais non exclusi-
vement aux brevets de mise en oeuvre, d'am~lio-
ration ou d'addition, aux brevets secondaires, aux
modules d'utilisation, aux brevets concernant la
pr6sentation, aux plans enregistr~s, aux certificats
d'invention ou de protection statutaire similaire,
ainsi qu'aux divisions, r&&ditions, poursuites, re-
nouvellements et prolongations de nimporte le-
quel d'entre eux.

information qui ne r~sulte pas de l'ex~cution du
projet.
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Information g6n6r6e au cours
de l'ex6cution du projet :

Information sur le projet:

Invention du projet:

Plan du projet :

Logiciel relatif au projet:

Tierce partie :

information sur le projet recueillie au cours des
travaux d'ex6cution.

toute information fournie, cr66e ou utilis6e dans le
projet, quels que soient sa forme ou son type, y
compris en particulier celle de nature scientifique,
technique, commerciale ou financi~re, et compre-
nant 6galement des photographies, des rapports,
des manuels, des donn~es, des donn~es exp~ri-
mentales, des donn6es d'essais, des plans, des sp&-
cifications, des proc6d6s techniques, des
inventions, des dessins, des documentations tech-
niques, des enregistrements sonores, des repr6-
sentations illustr6es et autres pr6sentations
graphiques, qu'ils soient sous forme de bande ma-
gn6tique, de m6moire informatique, ou de toute
autre nature, ou qu'ils soient soumis ou non A un
droit de copyright, A un brevet ou A une autre pro-
tection juridique.

toute invention ou d6couverte formul6e, conque
ou d'abord limit~e A la pratique au cours de 1'ex6-
cution des travaux accomplis dans le cadre du pro-
jet. L'expression "d'abord limit& en fait A la
pratique" veut dire qu'elle est suffisante pour per-
mettre d un sp6cialiste dans le domaine de l'inven-
tion d'6tablir la r6alisation mat6rielle d'une
invention dans le but propos6 et pour l'environne-
ment envisag6.

&labor6 par le Directeur de projet, il fournit une
description g6n6rale du projet et constitue la base
d'une strat~gie commerciale et d'autres documen-
tations li6es au projet (voir 6galement l'Annexe B
(Plan du projet).

information concernant le projet, y compris les
programmes informatiques, les bases de donn~es,
et la documentation sur logiciel d6chiffrable par
des moyens m6caniques, ou d6chiffrable pour des
sp6cialistes directement li6s au soutien ou A la
production r6alis6s grfice au projet. Par exemple,
sans que cette liste soit limitative, le logiciel de
formation, celui pour les 6quipements permettant
de faire des essais ou logiciel concernant lorgani-
sation de la production notamment.

toute personne ou autre entit6 dont l'organisme
ex6cutif nest pas partie au pr6sent MOU.
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Article II. Objectif

1. L'objet du present projet DASS est d'6laborer un logiciel permettant d'&laborer de
nouvelles techniques informatiques/algorithmes, pour servir a I'analyse dynamique des na-
vires par toute une gamme d'essais op~rationnels et de conditions maritimes extremes, afin
de mettre au point les m~thodes am~lior~es permettant de pr~voir les reactions hydrodyna-
miques des navires. Les domaines principaux 6num~r~s ci-apr~s feront l'objet de recher-
ches :

1) Charges 3-D en temps non lin~aire et codes informatiques de mouvements;

2) M~thodologie pour pr~voir la r~ponse hydro6lastique des matriaux et des
structures; et

3) 6laboration de crit~res de stabilit6 dynamique pour les navires de surface dans
diverses conditions de navigation.

Article III. Ampleur des Travaux

1. L'ensemble des travaux A entreprendre dans le cadre du pr6sent MOU porte sur les
domaines suivants :

a) mettre au point une description technique des donn~es s~quentielles qui in-
corporent les consequences non lin~aires suffisantes pour 6tablir des modules r~alistes d'ef-
fets asym~triques dus aux diff~rents types de vagues (environnement marin houleux);

b) 6laborer des codes informatiques de charges non lin~aires 3-D et de mouve-
ments pour servir A pr~voir la reaction structurelle de la coque. Les previsions doivent in-
clure A ]a fois les charges globales et les charges locales;

c) renforcer la capacit6 interr~actionnelle entre le programme informatique con-
cemant les previsions des charges hydrodynamiques et l'actuel programme d'analyse struc-
turelle du navire module (6l6ment d~finitif);

d) 61aborer une m~thodologie pour valuer le degr6 de resistance A pr~voir dans
la conception des navires. II s'agit notamment de techniques d'analyse statistique pour ser-
vir d examiner les r~ponses structurelles dues aux charges primaires et secondaires;

e) mettre au point une m~thodologie pour prevoir la reaction hydro~lastique des
mat~riaux et de la structure, en raison des charges locales et globales, et son effet sur lana-
lyse de resistance;

f) d~finir des crit~res dynamiques de stabilit& en situation intacte et en situation
endommagde pour les coques simples, les coques multiples et autres types de navires;

g) 61aborer des procedures pour d~finir les capacit~s et les limites d'une vitesse
&lev~e;

h) valider et vrifier les codes informatiques et les procedures statistiques 6labo-
r~s dans le cadre des tiches a) A g);

i) 6laborer un logiciel int~gr6 et des methodologies pour prevoir la r~ponse dy-
namique des navires dans toutes les conditions de navigation, ainsi que son integration dans
le syst~me total de conception navale du bateau. II faudra pour cela faire appel aux techno-
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logies de pointe dans le domaine de linformation et aux donn~es et syst~mes perfectionn~s
dans ce domaine;

j) instaurer le logiciel dans les plans de construction de navires et dans d'autres
phases de soutien, valider et verifier ledit logiciel;

k) entreprendre une formation et 6aborer des plans pour lentretien et pour per-
mettre d'autres ameliorations au syst~me;

1) r~diger des rapports et une documentation d6finitive.

2. Les Parties participent conjointement A l'laboration et A la validation des nouvel-
les techniques de prediction analytique.

3. Le projet pr~voit 6galement l'F&laboration d'un logiciel informatique qui doit etre
livr& dans le cadre du projet DASS et qui devient ncessaire au fonctionnement, aux essais
et au soutien logistique.

Article IV Gestion (Organisation et Attributions)

1. Le projet DASS est dirig& et g~r6 au nom des Parties par un organisme compose
d'un Comit6 directeur et de Directeurs de projet d~sign~s par les Parties. Le Comit6 direc-
teur a precedence sur les Directeurs de projet, conform~ment aux dispositions du present
MOU. Les Directeurs de projet ont la responsabilit& essentielle pour la mise en oeuvre ef-
fective, une gestion efficace et la direction du projet, conform~ment aux dispositions du
pr6sent MOU. Les Parties organisent et financent leurs propres services, charges de la ges-
tion du present projet.

2. Le Comit& directeur est compos6 d'un repr~sentant d~sign6 par chaque Partie. 11
se r6unit deux fois par an et des r6unions suppl~mentaires sont organis~es A la demande de
l'un ou l'autre des repr~sentants. Chaque r6union de ce Comit6 est dirig~e par le repr~sen-
tant de la Partie qui accucille la r6union. Ses d6cisions sont prises A l'unanimit&.

3. Le Comit6 directeur est charg6 des attributions suivantes :

a) assumer la surveillance g~n~rale du projet au niveau directeur;

b) examiner les progr~s r~alis~s dans la r~ponse aux besoins du systbme, comme
sp~cifi& dans l'Annexe A (Exigences A remplir pour le systbme) du present MOU;

c) examiner les avanc~es techniques du projet par rapport d l'Annexe B (Plan du
projet) :

d) examiner la situation financire du projet pour s'assurer de sa concordance
avec les dispositions de larticle V (Dispositions financibres) et de l'Annexe C (Questions
financibres) du present MOU;

e) trouver une solution aux questions pos~es par les Directeurs de projet;

f) examiner et faire approuver par les Parties les amendements recommand~s au
pr6sent MOU, conform~ment A l'article XVIII (Amendements, abrogation, entree en vi-
gueur et duroe);

g) approuver les amendements aux Annexes A et B du present MOU, conformes
' Particle XVIII (Amendements, abrogation, entree en vigueur et duroe);
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h) 6laborer des recommandations aux Parties pour l'addition de nouvelles par-

ties, conform~ment A 'article XIII (Participation de parties supplkmentaires);

i) contr6ler les ventes et transferts autoris~s A des tierces parties, conform~ment

A larticle XI (Ventes et transferts A des tierces parties);

j) examiner les rapports de situation semestriels soumis par les Directeurs de

projet.

4. Au cas oii le Comit6 directeur est dans l'impossibilit& de prendre en temps voulu

une decision sur une question, chaque repr~sentant de ce Comit6 soumet la question A une

autorit6 sup~rieure pour solution. Le Plan du projet approuv6 continue d'&tre mis en oeuvre

sans interruption sous la direction des Directeurs de projet pendant que la question en sus-
pens est examinee par les autorit~s sup~rieures.

5. Les bureaux du projet sont installs dans les locaux de la Marine am~ricaine au

Naval Survey Warfare Center - Carderock Division, Maryland, tats-Unis d'Am~rique, et

en Norvbge, A l'Institut norv~gien de la technologie marine, Trondheim, Norv&ge, charges

de la gestion du projet. La Marine am&ricaine d~signe le Directeur de projet am&ricain et le

Ministre de la Defense de Norvbge, d~signe le Directeur de projet norv~gien, tous les deux
6tant charges de mettre en oeuvre les dispositions du present MOU et d'ex~cuter le projet.

6. La repartition des responsabilit~s en matire de gestion pour chaque 6tape du pro-
jet est indiqu~e ci-dessous

DOD MOD

TACHES Etats-Unis Norv~ge

A. Elaborer un logiciel pour donner une descrip- X
tion technique de l'environnement marin
houleux

B. Elaborer un programme informatique en 3-D

et en temps non lin~aire pour les charges et
les mouvements

C. Renforcer la capacit& rciproque entre les
programmes de prediction de charges hydro-
dynamiques et le programme d'analyse struc-

turelle du navire

D. Itlaborer une m~thodologie pour pr~voir les
diff~rentes resistances A utiliser dans la con-
ception d'un navire de haute mer
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E. taborer des methodologies pour pr~voir la x
reaction hydro~lastique des mat~riaux et de
la structure et les cons6quences sur lanalyse

de resistance

F. Dfinir des crit&res de stabilit6 dynamique X
pour les navires de haute mer dans diverses
conditions

G. Il~aborer des procedures pour d~finir les x
capacit~s et les limites d'une vitesse 6lev~e

H. a) Valider et verifier les m~thodes analyti- x
ques (tdches A, E, F et G)

H. b) Valider et verifier les m~thodes analyti- X
ques (t~ches B, C et D)

1. Int~grer le logiciel et les m~thodologies A d
F dans un programme permettant de pr~voir
la reaction dynamique des navires de haute
mer

J. Installer, valider et verifier le logiciel (Vali- x x
dation/Vrification r~ciproques; responsabi-
lit6 am~ricaine)

K. Entreprendre une formation et 6laborer des
plans pour l'entretien et pour de nouvelles
amhliorations A apporter au syst~me (respon-
sabilit6 am&ricaine)

L. Elaborer un rapport d~finitif formant une
documentation sur les r~sultats obtenus (ini-
tiative am~ricaine)

7. Pour les questions relevant de leur competence, les Directeurs de projet sont char-
g~s des taches suivantes :

a) g~rer les cofits, les calendriers, les exigences de rendement, les aspects tech-
niques et financiers du projet;
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b) executer le Plan du projet approuv6;

c) 6laborer et soumettre au Comit6 directeur, pour approbation, tous les change-
ments n~cessaires au Plan du projet approuv6;

d) executer les aspects financiers du projet conform~ment A 'Article V (Dispo-
sitions financi~res) et d l'Annexe C (Questions financi~res) du present MOU;

e) renvoyer au Comit6 Directeur les questions qui ne peuvent pas tre r~solues
par les Directeurs de projet;

f) 6laborer des amendements au present MOU et A ses annexes et les recomman-
der au Comit6 directeur;

g) soumettre au Comit6 directeur des recommandations pour ladjonction de
nouvelles parties, conform~ment A Particle XIII (Participation de parties supplkmentaires);

h) fournir au Comit6 directeur un rapport de situation semestriel et tous autres
rapports que peut exiger ce dernier.

Article V. Dispositions financi~res

1. Chaque Partie contribue 6quitablement au cofit total du projet, y compris les cofits
g~n&raux, les coats administratifs et les cofits des reclamations. L'attribution des taches
constitue un partage 6quitable des travaux A accomplir dans la mise en oeuvre du projet et
chaque Partie reqoit la part qui lui revient des r6sultats de ce dernier.

2. a) Chaque Partie finance la totalit6 de sa participation au projet DASS. Les Par-
ties estiment que 'ex6cution des obligations contract6es au titre du pr6sent MOU ne leur
cofitera pas plus qu'un maximum de :

Etats-Unis: 4,4 M (sur dix ans) de dollars des ttats-Unis

Norv~ge: 32,12 M (sur dix ans) de couronnes norv6giennes (NOK)

b) La totalit6 des cofits du projet, tels que r6pertori6s dans le pr6sent article et
dans l'Annexe C (Questions financi~res) du pr6sent MOU, sont partag6s conform6ment aux
pourcentages ci-apr~s :

Partie Part en pourcentage

D6partement de la 50 pour cent
D6fense des Etats-Unis

Minist~re de la D6fense 50 pour cent
de Norvbge

c) Le taux de change pour le projet sera de 1 dollar am6ricain ($) pour 7,3 couron-
nes norv~giennes.

Le taux de change pour le projet ne sert de r6f6rence que pour 6valuer et surveiller la
valeur des contributions financi&es et non financi&res des Parties au projet. Les fluctua-
tions dans les taux de change du march6 entre les devises n'imposent aucune obligation A
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lune ou l'autre Partie de r~duire ou d'augmenter le montant des contributions financi~res et
non financi~res, spcifi~es ci-dessus.

3. Les Parties n'6pargnent aucun effort pour executer ou faire excuter les travaux
sp~cifi~s dans 'article III (Ampleur des travaux) et de remplir toutes les obligations con-
tract~es au titre du present MOU dans les limites de cocits sp~cifi~s dans l'Annexe C (Ques-
tions financires).

4. Chaque Partie prend A sa charge la totalit& des cofits qu'elle engage pour executer,
g~rer et administrer ses activit~s dans le cadre du present MOU; tous ces coits sont inclus
et repr~sentent une partie des contributions de chaque Partie au projet. I1 s'agit de contribu-
tions financi~res ainsi que de tous frais d'6tablissement de contrat. Les contributions finan-
ci~res sont d~taillkes dans l'Annexe C (Questions financi~res).

5. Les efforts conjoints des Parties qui d~passent et n'entrent pas dans le cadre con-
jointement convenu et expos& A l'article III (Ampleur des travaux) feront lobjet d'ententes
futures entre les Parties.

6. Les cocits suivants seront entibrement A la charge de chaque Partie:

a) cofits associ~s A toute exigence nationale unique, d6finie par une Partie;

b) tous autres cofts relevant du present MOU.

7. Une Partie fait savoir A lautre sans d~lai si les fonds disponibles ne lui suffisent
pas pour remplir ses obligations dans le cadre du present MOU. Si une Partie notifie A
lautre qu'elle met fin au financement du projet ou qu'elle le r~duit, les deux Parties se con-
sultent imm~diatement en vue de poursuivre les travaux sur une base modifi~e.

Article VI. Dispositions contractuelles

1. Si l'une ou Pautre des Parties d6termine que l'6tablissement d'un contrat est n~ces-
saire pour remplir ses obligations au titre de l'article III (Ampleur des travaux) du present
MOU, l'int~ress~e 6tablit des contrats conformment A sa legislation, d ses r~glementations
et d ses procedures nationales.

2. Lorsqu'une Partie signe un contrat individuellement pour entreprendre une tdche
particuli~re pr6vue par le present MOU, elle est la seule responsable de cette mesure et
l'autre Partie ne peut 8tre impliqu~e A ce sujet sans son accord 6crit.

3. Pour toutes les activit~s de ce genre ex~cut~es par l'une ou lautre Partie, le Direc-
teur de projet fournit sur demande un double des tats d'avancement des travaux avant l'la-
boration des appels d'offres.

4. L'organisme charg& des contrats de chaque Partie n~gocie pour obtenir les droits
d'utiliser et de diffuser les informations du projet n6cessit6es par P'article VII (Diffusion et
utilisation des informations relevant du projet). L'organisme contractant de chaque Partie
inclut dans ses futurs contrats (et demande A ses sous-traitants de faire de m8me dans leurs
sous-contrats) les dispositions voulues pour r~pondre aux exigences du present MOU, y
compris ceux de l'article VII (Diffusion et utilisation des informations recueillies au titre
du projet), dans Particle VIII (Information non classifi~e mais soumise d contr6le), larticle
X (S~curit6) et l'article XI (Ventes et transferts A des tierces parties). Pendant l'6tablisse-
ment du contrat, le fonctionnaire sp&cialis& de chaque Partie informe ses futurs sous-trai-
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tants de l'obligation qu'ils ont d'informer imm~diatement l'organisme charg6 de
l'tablissement des contrats s'ils dependent d'une licence ou d'un accord quelconque, sus-
ceptible de restreindre la libert6 de ladite Partie de diffuser des informations ou de permet-
tre son utilisation. Le fonctionnaire charg6 de l'tablissement des contrats informera
6galement les futurs sous-contractants qu'ils doivent faire tout leur possible pour 6viter de
signer un nouvel accord ou arrangement qui entrainerait des restrictions.

5. Au cas o6 lorganisme contractant d'une Partie nest pas en mesure d'obtenir les
droits ad~quats d'utiliser ou de diffuser les informations relatives au projet, comme deman-
d par Particle VII (Diffusion et utilisation de l'information recueillie au titre du projet), ou
est inform6 par les contractants ou les contractants 6ventuels de toute restriction sur la dif-
fusion et l'utilisation de l'information, le Directeur de projet informe imm~diatement son
homologue de lautre Partie.

6. Le Directeur de projet de chaque Partie informe rapidement celui de lautre de tout
d~passement des coats, de tout retard dans le calendrier d'excution ou des difficult~s d'ex&-
cution d'un contractant pour lequel son organisme sp~cialis6 est responsable.

Article VII. Diffision et Utilisation de linformation tir~e du projet

I1. G~n~ralit~s

Les deux Parties constatent que, pour 8tre r~ussie, une collaboration depend de l'chan-
ge total et rapide des informations ncessaires d l'ex~cution du projet DASS. Elles ont 'in-
tention d'acqu~rir suffisamment d'information et de droits pour utiliser ladite information
en vue de permettre l'laboration du Syst~me de soutien h lanalyse dynamique. La nature
et la quantit6 de information ' acquerir grAce au projet correspondent aux objectifs &nu-
m~r~s dans Particle II (Objectifs), dans larticle III (Ampleur des travaux) et aux exigences
op~rationnelles expos~es dans 'Annexe A (Besoins du Systbme).

2. Informations relatives au projet, recueillies par un Gouvernement

a) Diffusion : Les informations g~n~r~es, en totalit6 ou en partie, par les instal-
lations personnelles de lun ou l'autre Gouvemement sont mises A la disposition des deux
Parties.

b) Utilisation : Chaque Partie peut utiliser ladite information sans frais pour les
besoins de son propre Gouvernement; toutefois, si une Partie a l'intention d'utiliser ladite
information dans une vente ou autre transfert i une tierce partie, les dispositions de Particle
X1 (Ventes et transferts A, des tierces parties) dans le cadre du present MOU s'appliquent. Si
une Partie desire utiliser ladite information fournie par lautre Partie, pour tout autre but,
elle doit obtenir auparavant raccord 6crit de cette autre Partie. La diffusion de ladite infor-
mation aux contractants s'effectue selon les instructions de s~curit& pr~vues dans le projet.

3. Informations dont dispose le Gouvernement avant le projet

a) Communication : Chaque Partie communique au Projet, sur demande, toute
information pertinente qui est en sa possession et qui n'a pas W recueillie au cours de l'ex&
cution dudit projet, A condition que:

1. ladite information soit n~cessaire ou utile au projet. La Partie d~tentrice

de l'information determine si c'est "n~cessaire" ou "utile" au projet;
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2. ladite information soit mise A la disposition des int~ress~s sans qu'il en

r~sulte de responsabilit6 pour les d~tenteurs des droits exclusifs;

3. la communication soit en harmonie avec les politiques et r~glementations

nationales en la matire de la Partie qui fournit linformation.

b) Utilisation: Ladite information fournie par une Partie peut tre utilis~e sans
frais par lautre uniquement pour les objectifs du projet; toutefois, la Partie qui la fournit

garde tous ses droits en ce qui concerne l'information g~n6rale relative au projet.

4. Information resultant de l'ex~cution du projet par le contractant

a) Communication: Toute information de ce genre, g~n~r~e et communiqu~e par
les contractants est mise d la disposition des deux Parties.

b) Utilisation: Chaque Partie peut utiliser ladite information sans frais pour des

fins nationales. Toutefois, si une Partie a lintention d'utiliser celle-ci pour une vente ou

autre transfert A une tierce partie, les dispositions de larticle XI (Ventes et transferts A des
tierces parties) du present MOU s'appliquent. Les Parties examinent la possibilit6 d'acqu&-
rir des droits juridiques d utiliser la dite information dans une vente. Si une Partie desire

utiliser les informations de ce type fournies A d'autres fins par l'autre Partie, elle obtiendra

auparavant le consentement &crit de la Partie intress&e. La diffusion de ce type d'informa-
tion aux contractants, qui nest pas approuv~e par les instructions de s~curit6 du projet, exi-

ge laccord pr~alable 6crit des Parties.

5. Informations g6n6rales relatives au projet communiqu6es par le contractant

a) Communication: Ladite information, g6n~r~e par les contractants en dehors

du pr6sent MOU pour le projet DASS et fournie aux termes d'un contrat, est mise A la dis-
position des Parties sous r6serve du respect des conditions ci-apr~s :

1) Cette information est n6cessaire ou utile au projet. La Partie d6tentrice

d6termine si c'est "n6cessaire" ou "utile" au projet.

2) Ladite information peut 8tre communiqu~e sans qu'il en r6sulte des obli-

gations 16gales pour les d6tenteurs des droits exclusifs.

3) La communication est conforme aux politiques et r6glementations natio-

nales concernant la communication de la Partie dtentrice.

b) Utilisation: L'information g6n6rale fournie par les contractants d'une Partie

peut tre utilis6e par lautre aux seules fins du projet et peut tre soumise A d'autres restric-

tions par les d6tenteurs des droits exclusifs; toutefois, la Partie qui fournit l'information

conserve tous ses droits en ce qui concerne ladite information.

6. Information dont le Projet est le dtenteur exclusif

a) Toute l'information de ce type est identifi6e et marqu6e en cons6quence.

b) Les dispositions de l'Accord OTAN sur la communication d'informations

techniques A des fins de d6fense, sign6 A Bruxelles le 19 octobre 1970, et les Procedures de

mise en oeuvre de l'Accord de IOTAN sur la communication A des fins de d6fense, approu-

v& par le Conseil de l'Atlantique nord le lerjanvier 1971, s'appliquent A ce type d'informa-
tion dans le cadre du present MOU.
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7. Brevets

a) Lorsqu'une Partie poss~de le titre d'une invention relevant du projet, ou a le
droit de recevoir ce titre pour une telle invention, la Partie int~ress~e organise des consul-
tations avec l'autre pour ce qui est du d~p6t d'une demande de brevet pour ladite invention.

La Partie, qui poss~de ou reqoit ce titre, depose ou veille A ce que soient d~pos~es dans les.
autres pays, ou donne A l'autre Partie la possibilit6 de d~poser au nom de la Partie d~tentrice
ou de ses contractants, les demandes de brevet relatives A cette invention. Si une Partie
ayant d~pos& ou fait d~poser une demande de brevet decide d'arr~ter ]a poursuite de son ap-
plication, elle notifie l'autre Partie qu'elle l'autorise A poursuivre les d6marches.

b) L'autre Partie reqoit des copies des demandes de brevets d~pos~es et des bre-
vets accord~s en ce qui concerne les inventions relatives au projet.

c) L'autre Partie acquiert sans redevance, une licence non exclusive et irrevoca-
ble, pour exploiter ou faire exploiter par elle ou en son nom et dans le monde entier A des
fins officielles, toutes les inventions relatives au Projet.

d) Les demandes de brevets qui contiennent des informations classifi~es, devant
tre d~pos~es dans le cadre du present MOU, sont protegees et garanties conform~ment aux

conditions fix~es par l'Accord OTAN pour la sauvegarde du secret des inventions int~res-
sant la defense et ayant fait l'objet de demandes, qui a 6t6 sign& le 21 septembre 1960, et
ses Procedures d'ex&cution.

e) Dans toute la mesure du possible, chaque Partie d~gage la responsabilit6 de
lautre en ce qui concerne les reclamations relatives A des atteintes aux droits de brevet sur-
venant au cours de l'ex~cution des travaux accomplis dans le cadre du projet, qu'elle peut
r~clamer en son nom propre. Les Parties, conform~ment d leurs legislations et pratiques na-
tionales, accordent leur autorisation et leur consentement pour toute utilisation et fabrica-
tion d'une invention quelconque b~n~ficiant d'un brevet d~livr6 par leurs pays respectifs, au
fur et A mesure de l'ex~cution des travaux accomplis dans le cadre du projet. Chaque Partie
est charg~e de traiter toutes les atteintes A ses droits survenant sur son territoire, d'informer
lautre de l'action entreprise et de la consulter au cours du traitement et avant le r~glement
desdites reclamations.

Article VIII. Information non classife mais soumise ci contr6le

1. Sauf disposition contraire du present MOU ou autoris~e par 6crit par la Partie

d'origine, la dite information recueillie ou g~nr~e dans le cadre du present MOU est con-
tr6l6e comme suit :

a) ladite information ne sert que pour les fins autoris~es pour son utilisation,
comme sp~cifi6 dans l'article VII (Communication et utilisation de l'information relative au
projet).

b) L'acc~s A ladite information est limit6 au personnel qui doit n~cessairement y
acceder pour l'utiliser, comme pr6vu dans l'alin~a a) ci-dessus, et il est soumis aux disposi-
tions de larticle XI (Ventes et transferts A des tierces parties).

c) Chaque Partie prend toutes les mesures lgales qui peuvent englober ]a clas-
sification nationale, disponibles pour conserver ladite information A l'abri d'autres commu-
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nications (y compris les demandes formul~es au titre de dispositions lgislatives), saufdans
les cas pr~vus d I'alin6a b) ci-dessus, A moins que la Partie d'origine consente A ladite com-
munication. En cas de communication non autoris~e ou s'il se r6vle probable que ladite
information peut 8tre communiqu~e plus avant dans le cadre d'une disposition lgislative,
une notification immediate est envoy~e A la Partie d'origine.

2. Pour aider A assurer les contr6les ad6quats, la Partie d'origine veille ce que Fin-
formation soit marqu6e correctement. Les Parties conviendront A l'avance des marquages A
placer sur l'information. Ces marquages seront d~finis dans les instructions relatives A la s6-
curit6 du projet. Lesdites instructions contiennent 6galement les procedures pour la com-
munication de l'information aux contractants.

3. L'information non classifi~e mais soumise A contr6le, fournie ou g6n&r~e confor-
m~ment au present MOU, est trait~e de mani&re A assurer son contr6le comme pr6vu dans
le paragraphe 1.

4. Avant d'autoriser la communication de ladite information aux contractants, les
Parties veillent A ce que ceux-ci soientjuridiquement obliges d'exercer un contr6le sur cette
information, conform~ment aux dispositions du present article.

Article IX. Visites aux tablissements

1. Chaque Partie autorise les visites dans ses propres 6tablissements, organismes et
laboratoires nationaux, et dans les installations industrielles du contractant, par des em-
ploy~s de lautre Partie ou par des employ~s des contractants de lautre Partie, A condition

que la visite soit autoris~e par les deux Parties et que les employ~s soient munis des auto-
risations ad~quates de scurit& et puissent justifier de leur n~cessit6 "de savoir".

2. Le personnel qui visite ces 6tablissements doit se conformer aux obligations en

mati~re de s~curit6 de la Partie h6te. Toute information communiqu6e ou mise A la dispo-
sition des visiteurs est trait~e comme si elle avait W fournie par la Partie qui envoie les vi-
siteurs, et relive des dispositions du present MOU.

3. Les demandes de visites par le personnel d'une Partie A une installation de lautre
sont coordonn~es par la voie officielle et conformes aux procedures 6tablies pour les visites
du pays h6te. Les demandes de visites indiquent le nom du projet.

4. Les listes du personnel de chaque Partie, devant visiter de faqon r~gulire les &ta-

blissements de lautre Partie, sont soumises par la voie officielle, conform~ment aux Proc&-
dures internationales de visites r~gulibres.

Article X Scurit

Les Parties souhaitent que r'ex~cution du projet relevant du present MOU soit men~e
au niveau non classifi6. Aucune information classifi~e n'est fournie ou g6n&r~e au titre du
present MOU.



Volume 2344, 1-42017

Article XI. Ventes et transferts 6 des tierces parties

1. Sauf dans la mesure permise au paragraphe 2 ci-apr~s, les Parties ne vendent, ne
transf~rent le titre, ne communiquent ou ne transf~rent la possession de linformation 6ma-
nant du projet ou de l'&quipement conjointement acquis, A une tierce partie sans laccord
pr(alable 6crit de lautre. En outre, aucune Partie nautorise la vente, la communication, le
transfert, y compris par le d~tenteur de 'article, sans laccord pr~alable de l'autre Partie. Cet-
te autorisation nest accord~e que si le Gouvernement de laspirant b~nfficiaire accepte par
6crit avec les Parties, qu'il :

a) ne retransfrera pas ou ne permettra pas un nouveau transfert d'un 6quipement
quelconque ou de l'information fournie;

b) utilisera ou autorisera l'utilisation de l'&quipement ou de rinformation fournie
uniquement aux fins spcifi~es par les Parties.

2. Chaque Partie conserve le droit de vendre, de transf~rer le titre, de communiquer

ou de transfbrer la possession de l'information d~coulant du projet qui est :

a) g6n~r~e uniquement par ladite Partie dans l'accomplissement de la t~che qui
lui a 6t& affect~e au titre de Particle III (Ampleur des travaux); et

b) n'inclut pas l'information g(n~rale revue de I'autre Partie.

3. Au cas o6i des questions surgissent concernant lorigine de rinformation recueillie
grace au projet, qu'une Partie a lintention de vendre, de transf~rer le titre, de communiquer
ou de transf~rer A une tierce partie, la question est soumise A lattention immediate du Di-
recteur de projet de lautre Partie. Le cas 6ch~ant, ]a question est transmise au Comit6 di-
recteur pour solution avant toute vente ou autre transfert de cette information 6manant du
projet 5 une tierce partie.

4. Une Partie ne vend ni ne transf~re le titre, ne communique ni ne transf&re la pos-
session de 1'6quipement du projet ou de l'infornation g~n~rale du projet, fournis par l'autre
Partie, A une tierce partie sans Paccord 6crit pr~alable de la Partie qui a fourni ledit &quipe-
ment ou ladite information. La Partie qui fournit est la seule capable d'autoriser ces trans-
ferts et, le cas &ch~ant, de specifier la m~thode et les conditions de r~alisation desdits
transferts.

Article XI1. Obligations

1. Les r~clamations contre l'une ou l'autre Partie ou contre son personnel sont traites
conform~ment aux termes de l'article VIII de l'Accord de I'OTAN sur le statut des Forces
(NATO SOFA) en date du 19 juin 1951. Les employ6s civils des Parties affect~s A des td-
ches pour le Dpartement de la Defense ou pour le Minist~re de la DMfense de leur Gouver-
nement sont consid~r~s, aux fins de larticle VIII du NATO SOFA, comme des membres
d'un 616ment civil, au sens de I'Article premier du NATO SOFA, pendant qu'ils se trouvent
sur le territoire de l'autre Partie dans le cadre du present MOU.

2. Les r6clamations resultant de l'excution d'un contrat accord& conform~ment A
larticle VI (Dispositions contractuelles) ou li~es A celui-ci sont trait6es conformment aux
dispositions du contrat.
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3. Les employ~s et les agents des contractants ne sont pas consid~r~s comme person-
nel civil employ6 par une Partie aux fins du paragraphe 1 ci-dessus.

Article XIII. Participation de parties supplmentaires

1. II est admis que d'autres organisations nationales de defense peuvent souhaiter se
joindre au projet.

2. L'Accord des Parties sera ncessaire pour organiser des d~bats avec les 6ventuel-
les parties suppl~mentaires. Celles-ci examinent les arrangements pour le cas oai une autre
partie peut se joindre au projet, y compris la fourniture de l'information pertinente suscep-
tible d'etre communiqu~e pour &valuation avant de rejoindre le groupe. Si la communica-
tion de linformation relative au projet est n~cessaire pour ouvrir les d~bats, cette diffusion
se fait conform~ment aux dispositions de l'article VII (Communication et utilisation de Fin-
formation relative au projet), de l'article VIII (Information non classifi~e mais soumise A
contr6le) et de Particle XI (Ventes et transferts des tierces parties).

3. Les Parties 6laborent conjointement les termes et conditions dans le cadre des-
quels les parties supplmentaires peuvent participer au projet. L'addition de nouvelles par-
ties A ce dernier exige un amendement au present MOU par les Parties pour incorporer les
termes et conditions n~cessaires.

Article XIV. Droits de douane, taxes etfrais similaires

1. Les droits de douane, les taxes d l'importation et A l'exportation et les frais similai-
res sont g&r~s conform~ment A la legislation et A la r~glementation respectives de chaque
Partie. Dans la mesure o6 la legislation existante le permet, les Parties s'efforcent de garan-
tir que ces droits, taxes et frais similaires facilement identifiables, ainsi que les restrictions
quantitatives ou autres sur les importations et exportations, ne sont pas imposes en liaison
avec les travaux executes dans le cadre du projet DASS.

2. Chaque Partie fait de son mieux pour garantir que les droits de douane, les taxes
Sl'importation et A l'exportation et les frais similaires soient g6r~s de faqon A assurer leffi-

cacit& et la rentabilit6 de 1'ex6cution des travaux. Si lesdits droits, taxes et autres frais sont
perqus, la Partie qui les perqoit les prend A sa charge.

Article XV. Rfglement des diff~rends

Les d~saccords entre les Parties, dcoulant du present MOU ou lies A ce dernier, sont
r~gls uniquement par des consultations entre les Parties et ne sont en aucun cas soumis
pour r~glement A un tribunal national ou international ou A toute autre personne ou entit6.

Article XVI. Langue

1. La langue de travail pour le projet est langlais.
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2. Toutes les donn~es et informations, g(nr~es dans le cadre du present MOU et
dans ses arrangements d'ex~cution et fournies par une Partie A lautre, sont r~dig~es en an-
glais.

Article XVII. Dispositions g~n~rales

1. Toutes les activit~s de chaque Partie, dans le cadre du present MOU, sont ex~cu-
tees conform~ment A sa l6gislation nationale et les obligations des Parties dependent de
'existence des fonds qui lui sont r~serv~s.

2. Dans le cas de conflit entre un article du present MOU et une Annexe quelconque
de ce dernier, Particle a pr~s~ance.

Article XVIII. Amendements, abrogation, entr~e en vigueur et dure

1. Sauf disposition contraire, le present MOU peut 6tre amend6 par accord 6crit entre
les Parties. Les Annexes A et B du present MOU peuvent tre amend~es avec 'approbation
6crite du Comit6 directeur.

2. Le present MOU peut 8tre abrog6 A tout moment apr s accord 6crit des Parties. Au
cas o6 les deux Parties conviennent de mettre fin au present MOU, elles se consultent avant
la date arr~t~e pour labrogation afin que celle-ci se d~roule de faqon la plus 6conomique et
la plus 6quitable possible.

3. Chaque Partie peut mettre fin au present MOU apr~s avoir adresse un preavis 6crit
de quatre-vingt-dix (90) jours A lautre Partie. Cette notification fait l'objet de consultations
imm~diates organis~es par le Comit6 directeur pour dcider de la conduite A suivre. Au cas
o6 cette abrogation se concr~tise, les r~gles suivantes s'appliquent :

a) La Partie qui met fin A l'Accord continue sa participation, financi~re ou autre,
jusqu'A la date effective de l'abrogation.

b) Chaque Partie assume les cofits qu'elle engage par suite de l'abrogation.

c) Toute l'information relative au projet et les droits aff6rents acquis, avant
l'abrogation, dans le cadre des dispositions du present MOU sont conserves par les Parties,
sous reserve desdites dispositions.

4. Les droits et obligations respectifs des Parties concernant larticle VII (Communi-
cation et utilisation de rinformation relative au projet), larticle VIII (Information non clas-
sifi~e mais soumise A contr6le), larticle XI (Ventes et transferts A des tierces parties) et
l'article XII (Obligations) continuent d'avoir force de loi malgr6 'abrogation ou l'expiration
du present MOU.

5. Le present MOU, qui est compos& d'une Pr~ambule, de dix-huit (18) articles et de
trois (3) Annexes, entre en vigueur d~s sa signature par les deux Parties et demeure valide
pendant dix (10) ans. Ii peut tre prorog6 par accord 6crit des Parties.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leur Gouvernements, ont sign&
le present Memorandum d'accord.
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Fait en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le D~partement de la DMfense des Etats-Unis

NORA SLATKIN

ASN (RD&A)
Le 12 aofit 1994

Washington, D.C.

Pour le Minist~re de la DMfense du Royaume de Norv~ge
Le Capitaine

KLEMET VINTERSTO

14 novembre 1994
Haakonsvern
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ANNEXE A. BESOINS DU SYST ME

1. Description g~n6rale des exigences op6rationnelles

a) Le domaine d'activit& g6n~rale est l'optimisation de la conception des navires
de haute mer dans toutes les conditions de navigation, meme extremes, y compris la fatigue
et les charges et mouvements extremes. L'application technique est suffisamment large
pour que les produits fabriqu~s grice A ce present programme puissent b~n~ficier A l'indus-
trie maritime commerciale.

b) Le projet assure les moyens d'6valuer les reactions dynamiques d'un navire de
haute mer dans toutes les conditions de navigation maritime.

2. Capacit~s exig~es

a) Rendement. Le DASS fournit les moyens de pr6voir la r6action dynamique
d'un navire de haute mer se trouvant dans des conditions de navigation extremes. La possi-
bilit6 de pr~voir les aspects suivants est pr~vue dans le present syst~me :

1) S~curit&. En donnant au navire de haute mer la capacit de pr~voir ses
r6actions dans des conditions extremes et A toutes les vitesses et directions, les probimes
de stabilit6 dynamique peuvent etre correctement analys~s.

2) S~curit&. Le projet donnera les moyens d'6laborer des statistiques de
charges et de r6sistance hydrodynamiques de mani&re satisfaisante pour leur application A
lanalyse structurelle fond~e sur la sbcurit6.

3) Rentabilit6. En disposant des moyens de pr6voir les charges maximum
hydrodynamiques et la reaction structurelle, le projet permettra le maximum d'efficacit
pour ce qui est de la structure du navire. I1 en r~sultera des plans de navire qui sont optimi-
s~s pour accroitre les moyens op&rationnels, faciliter leur acquisition et assurer un entretien

un cofit r6duit.

4) Innovation. Le projet constituera une base pour l'valuation des plans de
navires qui ne figurent pas dans notre base de donn~es historiques. La capacit6 attendue
fournira la base n~cessaire pour 6valuer A ]a fois la reaction dynamique A vitesse 6leve et
le rendement de nouveaux concepts de monocoques, telles que les doubles coques et celles
fabriqu6es avec des mat~riaux composites.

3. Caract~ristiques du syst~me. Les sous-syst~mes suivants sont n6cessaires

1) programmes informatiques de charges et de mouvements hydrodynamiques;

2) profils op~rationnels des navires de haute mer;

3) traitement ult~rieur des donn~es de faqon a pouvoir appliquer les r~sultats au
programme d'analyse d6finitive des 616ments;

4) traitement ult~rieur des donn~es pour etre en mesure d'entreprendre des extra-
polations statistiques.
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ANNEXE B. PLAN DU PROJET

1. Gn6ralit~s et objectifs

a) Les milieux am6ricain et norv6gien, charg6s de la d6fense et de la recherche
dans ce domaine, poursuivent ind~pendamment l'un de l'autre l'61aboration de m~thodes
analytiques permettant de pr6voir la r6action des navires de haute mer. En r~unissant les
informations g6n~rales disponibles et en coop~rant dans les domaines de la navigation, des
charges hydrodynamiques, de la reaction structurelle, de la stabilit6 dynamique et de l'ana-
lyse statistique, le present projet acc6l re de l'efficacit6 de cet instrument de prediction.

b) Le projet demandera pour sa r6alisation 63 mois pour un cofit total de $ 8 mil-
lions de dollars des Etats-Unis pour les deux Parties.

2. Temps n6cessaire pour l'accomplissement des tAches. Les tdches correspondent d
celles 6num~r~es au paragraphe 6 de l'article IV (Gestion) :

Date du
d6but des
op6rations

Fin des op&ra-
tions

A. tlaborer un logiciel pour donner une description
technique de 'environnement main houleux

(mois) (mois)

aofit 1994 juin 96

B. Itlaborer un programme informatique en 3-D et en aofit 94
temps non lin6aire pour les charges et pour les mou-
vements

C. Renforcer la capacit& r6ciproque entre les pro-
gramme de pr6diction de charges hydrodynamiques
et le programme d'analyse structurelle du navire

D. llaborer une m6thodologie pour pr~voir les diff6-
rentes r6sistances A utiliser dans la conception du
navire de haute mer

aofit 94 janvier 96

aofit 94 octobre 97

E. ltlaborer des m6thodologies pour pr6voir la r6action aofit 94
hydro- 61astique des mat6riaux et de la structure et
les cons6quences sur l'analyse de r6sistance

F. D6finir des critbres de stabilit& dynamique pour les aofit 94
navires de haute mer dans diverses conditions

septembre 96

janvier 98

janvier 97
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G. tllaborer des procedures pour d~finir les capacit~s et mai 97
les limites d'une vitesse 6lev~e

H. Valider et verifier les m&hodes analytiques aofit 95 octobre 98

I. Int~grer le logiciel et les m6thodologies A d G dans octobre 96
un programme pour pr~voir la reaction dynamique
des navires de haute mer

J. Installer, valider et verifier le logiciel

K. Entreprendre une formation et 6laborer des plans
pour l'entretien et pour de nouvelles ameliorations A
apporter au syst~me

avril 99 juillet 99

mai 99

L. llaborer un rapport d~finitifet une documentation mai 99

novembre 99

novembre 99

janvier 98

avril 99
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ANNEXE C. QUESTIONS FINANCIERES

1. Le cofit plafond pour le projet DASS est de $ 4,4 millions de dollars am6ricains,
sur dix ans, et de 32,12 millions de couronnes norv6giennes dans le m~me laps de temps.
L'objectif financier pour le projet est de $ 4 millions de dollars am6ricains, sur dix ans, et
de 29,2 millions de couronnes norv~giennes. La difference entre le cofit plafond et l'objectif
financier est consid6re comme secondaire et trait6e par le Comit6 directeur.

2. Les contributions financi~res n~cessaires pour assurer la r~alisation du projet
DASS sont partag~es comme suit:

TABLEAU C-1. CONTRIBUTIONS FINANCIIRES POUR LE PROJET DASS

Partie

D6partement de la D6fense des Etats-Unis

Ministbre de la D6fense de Norvbge

Financement

$ 4 000 000

29200000
couronnes norv~giennes

3. Un calendrier des contributions financires pour soutenir le projet est pr~sent
dans le Tableau C-2 ci-dessous.

TABLEAU C-2.

CONTRIBUTIONS TOTALES PAR ANNIE FINANCIIRE*

D&fense
am6ri-

caine

Dffense

norve-
gienne

S1.300M $1.000M $o.190M $0.635M S0.875M $4.OOM

5.84M NOK 5.84M NOK 5.84M NOK 5.84M NOK 5.84M NOK 29.2M NOK


